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SEsegrcENTf,NARro DE LA EpopEyA NACIoNA¡ 1864- 1870 000 i

Er pn¡s¡»nNrE DE LA REpúBLICA DEL PARAGUAy

,\suncilrn,lf de d¡Auohe de 2()23

N.,l-
Señor Presidente:

l,)n curr.rplimiento clc lc.: dispuesto cn el artícukr 2()2, inciso 9, cic la
(irnstitucirin )iacronal, cl Poder l,ijccutivo sotnctc a cotsidcracirin clc !¡csrra
I [ooorabi]idad, para su aprobacirin, cl "Tratado sobre Traslado de Personas
Condenadas entre la República del Paraguay y la República Italiana", susctirr; cn la
ciudad dc .\suncirir-r, l{epírblica clcl Patagr:ar,, cl 7 dc ¡ulio cle 2023.

Este ratado dc c< xrpcracir'rr.r iurídica rntctnacioral recogc los princrpr,,s
cstablecidos en la Convcnci<in lntetamcricana para cl Cumplirnicnto de Conrlc¡ras Pcnalcs
en el F)xtraniero, suscñpta en Managur el 9 dc junio clc 1993, ratitlcada por la l{cpLrblica dcl
Pat aguav por Lev N'2195 dcl 2 dc scpriembre de 2(X)-j; así cot¡r.r el r\cucrclo sobrc-fraslado 

cle Personas (-ondcnaclas cntrc los lrstaclos partes dcl Nletcado (-omrin dcl Sr:r
(\lcrcosur), firmado en Ilclo lJorizonrc cl 1(r de dicicn-rbrc dc 200.1 v tattfica<lr por cl
Parauurr por Le¡,' N' 353ó clcl 1.1 de julio de 2008-

I,ln ese sentido, mediante estc tr¿tado i¡ternacional las Partcs sc
comptomcttjlt a Promove r, con ulta flnalidad humar.ritaria, una colabotacir'¡n c flcaz clt
materia dc traslatlo de pctsonas condcnaclas ¡ara cl cLunplimicntr¡ de la scntcncia crr cl
.llstado dc su nacionalidad o cl dc su rcsidencia pennancntc, a fin clc lacilitar la

rehabilitacirin v rcinsctcirin sr:cial, asi comr¡ la rccducaciírn dc rnenores l:ajo tratirmiento
cspccial,

,\ tal efecto, el ttaslaclo podtá tencr lugar si concurrcn las s(urcntcs
condiciol.lcs: la pcrsona conclcnacll es un nacional o residcntc pcrm:rnerrc rle I I.lstado dc
CumpLmicnto; Iir sentencia condenatoria csti'dcfinitrva, firmc v cjccutoriada v h duración
dc lir condena per.rdier.rte clc cjccución sca de al menos dos años zr Ia lccha dc reccpcirin tlc
la soLicitud dc traslackr.

Asimismo, en casos e xccpcionales y por razones humanitarias, Ias Partcs
podtán autorizar el ttaslado de personas cr¡ndenadas quc sufran enfermedades graves o
terminales, dcbidamente acreditada por junta médica, con una celeridad con cl caráuer de
utLcncla,

!12,

a

a

cE.x^fER/c/2023/3232

.)

c



O

o

Sesqgrcerrruemo DE LA EpoIEYA NACTONAT 1864 - 1870
0002

Er pR¡stonNrE DE LA REpúBLrcA DEL PnRecuev

-2-

Igr-ralr.ncntc, cste ttlrra(l() scrá apiicable a merl()rcs clc edacl bajo
tf:rtamicnto cspecial con rrme a las lelcs clc cada una dc las Partcs. I-a cjccucirir.r t1c una
rneditla prilativa de libcrtatl quc lc sca aplicada al menr¡r clc cdad sc cfictuará cc¡nir;n¡c a la
ler- dcl Ilstaclo de (iurnplimiento.

(ial¡e señalar cluc cl I'istado tlc Conclcna garantizarii que la pctsona c¡trc

dcbt prestar su consentimiento llara cl ttaslado dc coniormidad con cl inciso 11) tlc) attícr:lo
'1 dcl citado trataclo, lo haga voluntariamentc l siendo plenarncntc c()nscienrc dc las
consccucnci:rs juídicas que sc clcrilln dcl mismr¡. El proccdimicnto a segrrir., 1>ara tal
ciccro, se rcgirá por la lci,dcl listaclo cle Conclcna.

Finaln.rentc, las Partcs dcsignan como autoddadcs cenrralcs, cncargadas
clc dar curn¡limiento a Ias clisposicioncs del rnencionaclo tratado bilaterrr], pot patte de la
l{cpública dcl Paraguar-, al \linisterio de Justicra; r por partc dc la RepúbLca Italiana, al
ll i ni.¡ t ro lL I la G iu.; tiiia.

l)or lo cx¡rucsto, así como por Ias razoncs gr-rc \lucstra Flonoralrihciaci
podrá aptecrar cn cl tcxto del citado trataclo, cl cu:rl sc acornpar.ra, cl Podcr lr)jccr-rtir-o os
solicitn su aprobación.

Dios guatdc a Vucstra FIr¡r.rorabihclad.

os
Presidente de la República del ataguay

Rubén Ramírez cano
Ministro de Relacione Exteriores

A Su Excelencia
Señor Sitüo Adalbeto Ovelar
Preside nte de la Honorable Cámara de Senadores
y del Congreso Nacional
Palacio Le.gislativo.
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PODER LEGISIATIVO

QUE APRUEBA EL TRATADO SOBRE TRASLA-DO DE PERSONAS
CONDENADAS ENTRE LA REPÚBLICA DEL PA-RAGUAYY I,A REPÚBLICA

ITAIIANA

EL CONGRESO DE LA NACIÓN PARAGUAYA SANCIONA CON FUERZA
DE LEY:

Art. 1o.- Apruébese "Tratado sobre Traslado de personas condenadas entrc la
República del Paraguay y la República Itariana", suscrito cr la ciudacl dr: -\sunciórr,
I{cpública clc Paraguar', el 7 rlc julir; dc 2023,..TRATADO SOBRE TRASLADO DE PERSONAS CONDENADAS ENTRE I-A

REpúBLrcA DEL pARAGUAy y LA nspúmñeli¿iñil ^ ^"

La ltepública del lratagual. v la República ltaliana, e. kr succsir.r) dcromil1^(lrs
cüniunramcnte "las Partcs", c indir-iclualrnente ,.la parte,,;

DESEANDO Promo'cr una c..pcración cficaz cntte las P:rrtes en mlteril clc ttaslatlo clc
fcrsonas condcnadas a fin tlc facilitar la tehabrlitacir'rn v teinserción social, r'la rce¿uczrci.n
,.lc mcrrOrts bai() trltumienr,, C:,ncclrl:

ESTIMANDO que tal .bjeti'o puetle scr c.':seguido mecliantc la co.clusión dc un
ircr:crdo bilateral el cr-ral estal¡lczca quc rcspecto clc krs extranjcros llrir.ad<>s tlc su libcrtacl
colno consecue.cia de una condena pcnal, )a condena pueda ser cjccutada cn el r.nccli<r
social clc origen dc krs mismos;

SEsqgrcENTENARro nr uEPoprve N¡cro¡,u 1864- 1870

Er- pR¡sroeNrE DE LA RxpúBLrcA DEL P¿n¡cu¡v

Proyecto de Ley No

Han alcanzado el sigüente acucrdo:

Artículo I
Definiciones

o

Para los fines del presente Tratado, el término:

a) "Condena" indicará cualquier pena privativa de ribertad impuesta por sentencia iudicial
definitjva, firme y ejecutoriada;

cExTER/C/2023 / 3232
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a

o

b) "se,tencia" indicará una rcsolucirin judiciar fime, clefinitiva 1 ejccut.riada, ncr
susccptible dc impugnacirin, con la cual sc impo.ga una condcna por Ia comisión de
un hecho puniblc:

c) "Pcts,na Conde,ada" indicará una persora respccro de ia cual dcba cjccutarsc o se
csté cjecutando una scntencia condcnatoria Ftntc;

d) "Estado dc c.ndena" indlcará la Parre cn Ia cuar sc l.rava impuesto la c.ndena a h
petsona quc pueda ser trasladada o quc \.a lo haya sido;

e) "Estad. de cumplimiento" indicará la liarte a Lr cual la persofla condenacla pueda set
traslarJacla, o ya lo hava sido, para cl cumpLimiento clc la cándena;

Q "xfenores baio 'I'ratar.nie.to I ispecial", ir-rdrcará a ros mcn.res clc crJad tluc sc
encucntren cumplicndo una medida privati'a de Libcrtad impue sta pof Lrna rcsrrl,.,ci<in
judicial Iirmc r-ejecutoriada, por la comisión de un lrecho punible;

g) "Naci.nal" indicará, con relación a las partes, la persc-rnl a quien sc reconocc esra
calidad cn r-ittud a su derecho intetno;

h) "Resirlcnte Permanentc", indicatá con rcllcirin a las parres, la pers.na a t¡uic. sc
reconoce esta calidad en.',-irtud a su clctccho intctno,

Artículo 2
Principios Generales

1. Las Partcs, de corfrrrr¡idad con las disposiciones de] preseflte 'I'ratado, se compÍometc.
a pfestnrse rnutuamente Ia más ampiia c.operación cn materia de traslado de personas
condenadas ! dc menorcs baio tratamiento espcctal.

2. Conformc a las disposicioncs del prescntc 'fraradc.r, una pers()na conclcnatla cn cl
territoric.¡ de una dc las Partes, Estado de Condena, podrá ser ttasladada al tetdtorio de la
otra Parte Estado de Cumplimiento, para que sea cjccutada la condena
mpucsto con una seflte

Ct:.x"f ER / C / 2023 / 3232
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3. El presente Tratado será aplicabre a menores de cdad bajo tratamicnto especial

¡Snforme a las lcves de cada una de las partcs. La cjecución de úna mcdida prir-auva <le
libcrtad que Ie sea aplicada al menor de cdad se efecruará conforme a la ler. clcl Esrado <re
Cumplimiento.

SEsqgrCENTENARro DE LA EpoPEyA NACróNAr" l8« - 1870

Er pn¡sr»rNrE DE LA Rnpúnuce opr PeRacuav

-3-

Artículo 3
Autoridades Cenrales

Artículo 4
Condiciones para el Traslado

Ill treslack¡ p.dtá rencr lugar si c-ncurrc, t.lras las c.rdici'.cs siglricnrcs

a) ll pcrsona condenada
(ium¡rlirnicn to;

cs un nacional o rcsidentc perrnáncnte del I,lstadr¡ dc

o

o

1' Para los fines del presentc 'l'ratatlo, Ias .\utoridades (-cntrales rJesignaclas p9r Ias J)artcs
transmitirán las solicitudcs de traslad. r' sc corrur.:icarán dircctamente !nt,. 

"li^r.
2 Por la Rcpúlrlica Italiana la .\utoriclrrcl (-entral sctri cl ,\Iini.t¿m tlti/tt (,it;ti¡nr 1. t¡lParaguav la,\utotidad (,cntr.al será cl \Iinistcttr <Jc,Justicia.

3 Cada Parte comunicará a I:r otra, pot r.ia diplomádca, las c.,,.cnrualcs modificaci¡ncs crc ra
. \ utoritlad Ct.ntral ,.lesigrratlr.

b) la sentencia condenatoria csté definiña, firme v ejecutoriada;

c) la dutación de la condena que quede por ejecutar respecto cJe la persona condenatra sea
de al menos dos años a la Fecha de recepción de la soricitucl de traslaclo. En casos
excepcionales,.las Partes podrán aut'rizat el uaslado aunque la duración de la contlcna
sea infedor a dos años;

d) la persona condenada o -en caso de su incapacidad debida a razones de edacl o a sus
condiciones fisicas o mentales- su representante legal consienta el traslado,
CXCC ción de krs su

cEX'r'ER/C/ 20ü / 3232
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Artículo 5
Obligación de Facilitar Información

A¡tículo 6
Solicitud de Traslado

1. Irl traslado podrá ser solicitado:

a) por el Flstado de Condena;

e) el o los hechos punibles por los cuales se hava impuesto ra condena constituyan
tambié¡r hecho punible dc acuetdo a la ley del E,stado áe cumplimiento. ¡\l determinar
si.un hecho constituye un delito, con arteglo a ra lev de ambas partes, no tentitá
relevancia si, según las respectir.as leyes, ei hecho está comptenrlido en la misma
categoría de delito o si el delito está denominado con la misma terminología;

f) el Estado de condena y el Estado de Cumplimiento esrán de acuetdo en el raslado.

l. l'oda Persona condenacla a Ia cual puccla apLicarse las disposicioncs rlel prcscnte'l'rataclcr
dcbetá ser infotmada pot el F,stado de conclcna dcl contcnido clel misrno r- clc las
consecucncias juddicas c¡ue se derivan dc su evcntual trashdo.

2. La pctsor.ra condenada, si lo solicita, deberá ser informada por escdto rle tocla gestiri¡
cmprcnclicla por el Estado de Condcna o por el Estad. de (,umphmiento con tefcrcncia a
la solicitud cle ttaslado, micnttas que debcrá siernpte sct in[onnacla de la t]ecisión tomacla
por cacla Patte.

b) por el Estado dc Cumplimrento;

c) por la persona condenada, o por terceros legitimados para actuar por cuenta de la
persona condenada con arreglo a la ley de una de las pates, medianti una dcclatación
escrita dirigida al Estado de Condena o al Estado de cumplimienro, con [a cual sc

e la voluntad de la pcrsona condenada de ser trasladada a tcnor del presentc
o.

cxp
1'ta

res

cEx'['ER/C/2023/3232
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3. La solicitud y las respuestas serán formula<las FOr escrlto

2 En situaciones espcciales, por razoncs humanitatias y en casos de personas condenadas
que sufran una enfennedad g"rar.e o terminal, dcbidamcnte acreditada mediantc junta
médica, las Partes podtán dar catácter de utgencia a los trámites de traslad().

\' serll n

00n7

dirigidas a las

a

Autoddades Ccntrales designadas a tenot del ,\rtículo 3

Artículo 7
Intercambio de Información y Documentos de Apoyo

1' Car:la Parte ttansmitfá sin demota a Ix otra l)arte la solicitud de traslado formulada o
rccibida 

' c.r'iará la infi¡rmacirín r-la dr¡cumcntaclón inclicaclas a continuación.

l. Fll f-lstado de ConJen:r rrrrsmirirá:

a) rnfr;rmación sobre lr¡s datos de la persona condenada (n.mbre, fecha v lucar de
nacLmicnto) y, dc ser posible, ur.ra copia de un thcumcntt¡ várido de identihcaci¿n dc
tal persona 1.sus hucllas dacrilares u otro elemento de identificación;

b) inft;rrnación sobre el lugar dc rcsidencia o la dirección de la pcrsona condcnacla cn el
l,lstado de CumpLmiento, cn caso clc c{)nocersc:

c) una exposiciór.r de los hechos cn los quc se base Ia condena;

d) informaciírn sobre Ia naturaleza de la condcna v sobre su duración, así corno s6bre la
fccha de inicio de su cjccución;

e) inftrnnacirin sol¡re la medida cautelar, sobrc las cotrtlonaciones o reducci6nes de pena
¡ sobre cualcluier otro clcmento rclativo a Ia e¡ccucitin de Ia condcnl;

t) copia de la sentcncia conclcnaroria clcfinirir-a, fitme l..ciccutonada¡

g) copia de las disposiciones legales cn las que sc base la condena;

h) de ser oporruno, rodo informe médico-social sobre la persona condenada, toda
información sobre el tratamiento médico v penitenciado lleyado a cabo en cl Ilstado
de Condena v toda
Estado de Cum

a

CEXTER/C/2023 /
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Er pnrsronNrE DE LA R¡púBLICA DEL Pen¡,curv

i) Ia declaración con la cual el E,stado de condena manifiestc el consentim iento para cl
traslado de la persona condenada;

k) cualquiet información o documento ulterior
considere necesatio para los fines de la decisión.

que el E,stado dc CumpLrniento

-6-

i) la declaracirin con la cual la persona c.ndenada o su representante legal manifieste el
consentimiento para su ttaslado, cuando corresponda;

o

o

3. Ill Iistado dc Cunrphmienro, b:rjo pctición, rransmitirá:

a) una declaracirir.r o un d.cumcnto en quc se indigue que la pcrs,na c.ndenatra cs
nacional o residentc permanenrc del Estado de CuÁphmicnto; ^

b) una 
. 
copia de las disposiciones regales der Estado crc Cumplimiento clc las cuarcs

resultc clue los act.s o las ,misiones pot los cuales sc I.rava impuesto l:r condena en cr
Estado de C.ndena c.nstitt¡vcn también un hcchr¡ punill. pr.n la lev clcl lisraclo clc
Cumplimiento;

c) una clcclaración <1ue rccoja la in[<rrmación sol::re las cr¡nsecuencias dcr trasrado, a
tcnor del ,\ttículo 12 del prcscnte Tratado;

d) la tleclaración crn la cual el Iistad. de cumplimiento manificsre cl consenrimicnro
para cl traslaclo de la persona condenacla 1, su compromiso para ejccutar ia parte
restanre de la condena;

e) cualclüer información o documento ulterior que el Estarlo de condena considere
necesario pata los fines de Ia decisión.

y de documer.rtos de apoyo, a que se refiercn las
efecuado en caso de que una de las partes manifieste

4. El intercambi<¡ de infotmación
disposiciones que precedcn, no setá
no consentir el traslado.

cEx'tER/C/2023/3232
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La solicrtud de traslado y los documentos cnr.iados por cual<1üera de ras pattes a Ia otra enaplicación del presente Tratado estarán exenros de ios re.1üiitos de legaiización, apostina,cetificación' autenticación o cualquier otra formaüdad análoga, y ,"iá,-, ,",'itido'.. 
"., .ridioma.de la Parte que los envía, acámpañados de una traducciár, 

^r 
idio-, de la patte quc

los rccibe.

Artículo 9
Consentimiento v Verifi cación

1 Ifl I ]stado- de. Condc'ra gararttizal'¿i quc la pcrs,r.rir r¡r-rc clcba p¡estar su c.nscn tirnrc, rr r
para cl traslaclo de cr¡rlfrrrmiciad con cl inciso á; .l"i .\rtí..,1,, .1 dei ¡rrescnte l!:atac6. ¡¡ I.raua

'oluntarixmcnte y sic,do plcnamente consciente dc las c.nscci:encras jutídicas .JLlc sctlctilan dcl rnismo. l'll procedimicnto a scguir, pata tal efccto, se rcgrrá pot la ier-tlcl l,lstacio,lt (.ondt rll¡.

2 '\ntes dc que sc pro(luzcx cl ttaslado, si el Irstado cJe cumplimie.t. io soricira
cxprcsamenrc! el Dstaclo de (,ondena clar:i al llstado dc Cumplimiento .la posibilidad dc§erificar, rncciiar-rte un funcionario nombrado dc conftrtmiclad.on las l.ves l" ".," úl,i-,:,
Estado, qrrc el consentimicnto de Ia pcrsona conclcnada ha sido prcstado cl las c,.tlici.ncs
prr:r'isr:rs cn cl Nrrrncr¡l lntcrior.

SEsegrcENTENARro DE LA EpopEyA NACIoNAL 1864 - 1870

E¡- pnEs¡orNrE DE LA Rppúnuce DEL PARAGUAy

-'1 -

Artículo 8
Idioma v Legalización

Artículo 10

Deci sión

1. Antes de decidit en rclación ar traslado de una petsona condenada de conformidad conlas finalidades del ptescnte Tratado, las Autoridades de cada patte considerara.,, .ntr"
otros, la gravcdad y las consccuencias de los. hcchos punibles, Ios anteccdente, p".rut", , t.r.ptoccsos y/o procedimientos penares penclientes a cargo rJe Ia pers.na conáenacla _" ras
relaciones socio-familiates c¡.re. tal persóna huya mo.,t.ii.io con su meclio d" .rro": ..;,
condiciones de salud y eventuales exigencias de seguridad u otros inteteses rrcr Estaclo.

cBxfER/C/202j/3232
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a

2' si con la scntcncia condcn:rtoria, sc ha impr-resto tamtrién una con,:lcna ri pagri ¿e r:na
pcnl pccuniaril. dc lls (()stas nrrr(csaleS ,, J(,cutl(lul(.r otrrr tipo clc s.tnción p"a,,,,i..ir.,,
bien al resatcrmiento, total o parcial, ilc krs craños rl pcrjuicios ,.,casiona¿¡s a la ,,.íctinl¡ trr:l
hccho punible, o se lran im¡ucsrr, ,rr.., p.....i¡.i()ncs, cl Iistaclo dc (_ondcna prdrá
suborrltnar su tlccisión l1 prcr.io cLrrnplimicni,, dc t:rlcs sn,rcic,nes Lr prcscripciones,r brcn ¡
la prestacirin dc ur-ra garantía idónca. En su valotacirin, el I-stado de (,ánclena tcndrá er.r
cucnta las condicioncs económicas dc la persona condcnada v Ia posibilidad concreta para
esta últrma de cfectuar los pagos v krs cumpLi,ientos antetlichts. ic incumbirá a la persona
condcnacla dcmostrar la imposibilidad dc clcctuar rlichos pagos v cumplnr.ricntr,, en 1..
fbrmas prcristas por la lcy del Iistado rlc Condcna,

3 cada l)arrc c.munica rá sir.l dcm<>ra a la .tra su decisión rrc accptar, difcrir- . dcncgar cr
traslado solicitado, inclicando las razoncs de una clentual <Jcnegaci,in.

Artículo 11

Entrega de la persona Condenada

1' Si el traslado dc Ia perst.rna colrdcnada cs conccditlo, las Panes se por.rtlrán clc acucr¿.
Prontamcllte s.bre cl tiempo, lugar v l.s dcmás aspcct()s relatir-.s a Ia c¡ccucir'rn del
ttasiado.

2 lll I'lstado de Cumplimiento setá rcsporlsable de la cusrodia de la pcts,r.¿ condcnatla 
'de su traslado desdc el Iistado de Condcna.

furículo 12
Eiecución de la Condena

1. Las ,\utoritladcs del I',srado cic Curn¡rlimicnto rlcberán ptoscguir ra cjccuciti, cre ra
condena tespctando la rrarr-rralcza i la duiacirin cle Ia pcna o^de la mcdida pri,,.arir-a clc la
libettad cstablccida en la scntcnci:r del E,starlo,lc Condena.

de la condena se realizará conforme a la ley del Estado clc Cumplimiento vEstado será c()mpetcnte para adoptat las dccisiones ..I^tiva. , t"l

2. La ejecución
solamente tal
cumplimicnto.
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3 Si la condcna es, por su rlaturaleza, <Jutacirin, o aml¡as cosas, incompaublc cor.r Ia lcy del
L,stado dc cumplimiento, cstc último l]istado poclrá, con el consenrimic¡to clcl tr.trar l"
crndcna' aclccuar la misma a ac¡uélla prcvista ¡rir su propio ordenamieÍrto pata er rnismr>

hccho- puniblc o para urla infracción penar de Ia misma .aturareza. La conclena así
modificada debcrá corresp.ndcr lo más posiblc, por naturaleza 1,t1uración, a la impuesta cn
la sentencia dcl Estado de Condena. I-ir condena:rsí rnoclit-icada n,, podrá, 

"u 
t,r,jo crr,,,

a) ser rnás gravc, por naturalcza o duracirin, cluc ia condcna ürpucst¿ 
",r 

er I,rstadu dc
Condena;

b) cxceder cl máximo dc la pe.a pre.ista p,r la lev dcl Frstado de Cumplirniento para cl
misn-ro hecho punible o para una ir.r|raccirin penai rJc la misma natuta'lczr;

c) ser contraria a los ptincipios fundame ntales del Lstaclo clc Conder.ra.

'1. Fln cl caso de que cl I'istado dc Condcna hava im¡uesto medidas partic.latcs a una
persf)na c1uc. en raz<in de su cstado rncntal, hava sido declarada,ro pcnrln.lr,rrtc rcsponsablc
o itrtmputable dcl dclito, ambas Pattcs se consulrarán l sc pondrán á" acuer,l,, sobic cl tipo
dc medida o de tatamiento a aplicar en cl c:rso .orr.r*,l en cl Ilstado dc CumpJimicnto.
5' Si Ia persona condenada v traslaclada se I'ugara antes clc quc la cjecución á" la c,,n.lcn^
hala concluiclo, el Estatlo de Cumplimicnto rcrmará las mediias ,-,".".r.ias para localizarla 

'dctcnerla, ascgura.do c¡r-re la panc restantc dc la condena sea cumplirla ,j.1r" ." p,rceda
confrrrme a la l-el'dcl Estado dc cumpltnicntr>, cuando esta ro dis¡onga. Si dicha'¡r...,,,.,,
regresa al Flstado de Condena r es localizada en dichr¡ terrirori,,,' ral Iistario esrar;i
autorizatlo a cjecutar la parte tcstante Je cr,ndena quc Ia persr:na conclcna¿a lrabría tcr.¡d.
que cumplir en cl Dsrado clc (_umplimicntt:r.

SESqgTCENTENARTo DE LA EpopEyA NACToNAL 186.1- 1870
001i

El pnrsrorNrn DE LA R-EpúBLrcA DEL PeR¡cuav
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A¡tículo 13

Reüsión de la Sentencia

Solamente el Estado de Condena tcndtá el dctecho a clecidu accrca de las solicitudcs c{e
revisión de las scntencias.

cExTER/C/2023 / 3232
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Artículo 14
Cese de Ia Eiecución

El Estado de cumplimiento hatá cesar la ejecución de [a condena cn cuanto sea informado
por el Estado de condena de cualquier decisión o medida en virtud de [a cual la condena
cese de set ejecutable.

Artículo 15

Prohibición dc Doble Enjuiciamiento

La persrlna ttaslada pata cumplit una condcna cn cl rerritorio cle una dc las parrcs n. 
'r.rdrá

scr pr.ccsada ni cr¡ndcnada p.r hs mism.s hcch.s por k>s quc [,e juzgada . c.nclcnar-]a
cn el tcrrirorio dc la otra Par¡c.

A¡tículo 16
Información Relativa a la Ejecución

Iil i"stado dc Cumpllmiento facilitará al Estado dc Condena inFormaci<in sobrc Ia e¡ecuciirn
dc la condcna:

a) -si de cor.rformidad con su propia lcv, 1a cjccución clc la cr¡ndcna sc ha c6ncluiclo, c,
todo caso ha cesa<lo;

t b) si 1a pcrsona conder.rada se ha'a fu¡Jad. antcs dc que Ia ejecr.rcr<in dc ra crndena sc
hava concluido;

c) si cl Estado de Condcna soücita un informe especial.

Articulo 17
Fuga de la Persona Condenada del Estado de Condena

1. cuando una persona condenada por sentcncia juücial definitiva, f'me v ejecutoriada
haya abandonado el teritorio del Estado dc condena a fin de c.,.itar, total o'parcialmente,
la ejecución de la condena, huyendo al territono de la otra patte, de la cual sea nacional o
tesidente permaflente, cl Estado de Condena podrá soücitar 

^l^ 
ott^ parrc que dé ejecucióna su ptopia sentcncia condenatoria, respetando la normativa interna del Dsiado de

Cumplimiento sobre el reconocim.iento de la cosa jtzgada.
CEXTER/C
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o

2 liaio pcticirin dcl listaclo rlc (,ondena, cl llstatlo tlc Cumplimienro, ur cspel.a de rcci¡ir.
la docun-ren taci<in cn aporo clc ia sr¡licitucl a la c¡uc sc reficrc cl Numcral antcd,r o bic.
antes de dccidir sobre tal s.licitud, podrá ptoceder a la detcncirin clc la persona conclcnadr
r, arloptar cualc¡uier otra rnedicra idónca para gara,ntizar qtrc la misma pcrnraflezca en suterritorio. Las sc¡licituclcs en t:rl scnudo scr;in lcompañaLlas de Ia infrr,nación a la que se
reficrc el Numeral 2 dcl .\ttícuk; 7 dcl prescr.rtc 

,l.tataclo,

3- lil pcriodo transcurrido cn situacir'rn clc custodia, incluso en situacirjl.r de arrcst.
domiciliario, dcsde la fccha de la detenclrin hasta la fecha de ia rlccisirin dcl lrlstatl; de(-umplirlrcnto, scr:i computadr) ir()r cstc Irstaclo para krs efcctos dc ra cjccuciri, t1e Ia
conclcna.

'1. I)¿ra la ejecucitin de la conclcna a tenor dcr prcse.tc ,\ttículo no scrá ncccsarl, eI
conscntimiento de la pctsor.ra cr.rndenad:r.

Artículo 18
Traslado dc la persona Condenada Expulsada

1' Scrá pcrn-ritido cl ttaslatl, dc una persona c..clcnada, sin cl conscnti¡rigr t r ¡ dc csrir
irldr.na, cuando la senrcncia ¡uclicial áetiririr-a, firmc r cjccutoriatla pronu¡cirda a su
r( sIccr O L¡n;r rt,solt¡ctrilr trlmt tstrttir rr fiñltL, cmiricjl C,',nr., a,,nr"au"rlCl.l J(. t.tl s(,rItct.tClrl
disponga. una medida clc er¡.:ulsiri'r u. ()tra meLrida p,r crcct. cre la cual la ¡crsonucondcnada I'a no podrá Penrancccr en cl tcrritorio dcl ilstadr¡ de Conclc¡a .i"rpu/,s ,1. .,
excarcclación.

Ill Flstaclo 
_de 

Cumplimicnto sólo ptestará su conscntimiento después dc [rabct .itl. c]
patccer de la persona condcnada,

2. Para los efectos de la aplicación del presente Artículo, aclemás de lo establccirlo en e]
Artículo.7 del presente -rratado, 

en ra medida efl que sea compatible, el Estado crc Condena
transmitirá al Estado de Cumpümiento:

a) una- declatación que recoja el parecer de la persona condenada acerca de su eventual
ttaslado al Estado de Cumplimiento;

b) una copia de la sentencia condenatoria o dc ra tesolución administrati'a gue
dispongan la medida de expulsión u or¡a medida por efecto de la cual la pcrsona
condenada ya no podrá permanecer en el tetritorio del Estado de Condena i..pués
de su exca¡celación.

/3?32
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o

3' -l'oda 
persofla condenada, ttasracrada de conformidad con el prcsc.te ,\rtícuro, no po<.lt:i

sct pcrswuida, iuzgada, pri.ada de lil¡cttad cr.r cr Frsta<l, ,le cuÁpiimicn,,, p* ii,*-fin".. .r.
la ejccucrón dc una condena o de una mcclicla cautclar, ni sorneticla a otr:r restriccirjn dc sulibcnad pctsonal, por cualcluier hccho punib)c o infracciirn pcnal c.metida anteri,¡,c,tc altlaslado, distintrr de la quc har-a dad. iugat ar traslatlo mismo, con crccpci,i¡ cle krs cas.s
-slgulcnte s j

a) cuando cl Ilstado clc condc¡a consicnta en cllo. Irata tar cfccto, cr listarir de
Cumpli.,cnto ptescntatá una soJicitud, acompañada de la relatir-a tJ.cumcntaciri. y
dc un acta judicral quc tecoia c.'c'tualcs declatacior.rcs de la petso¡a .,,,-,,l..,nJr..'lil
conser.rtimicnto del Estado dc Condena setá prestack>.rran,J., po. cl hccrro pur.riblc r.rla infracción pcnal ob jcto dc Ia solicitud sca posiblc Ia .*rra,lici.i, c,,,r i.mc r ra
Iegislación del llstado dc Condcna, o cuando Ia exrrac{icirin sókr sería cxcluida cn
razrín dc la enudad de la pena;

b) cuando' habiendo tenido Ia posib idad dc hacerro, la petsor.ra condenacla n. hava
abancl.nado, dc,tro dc los cuareflta t, cincc.r días succsrr-os a su cxcarceracirin
clcfinitiva, el rerntorio clcl Dstado de Cumprimiento, o si tras habcrkr rband.,aclo
hava rcgrcsado al mismo.

Artículo 19

Tránsito

1. si una de las Partcs hr concluido acuetdos con un rercer Ilstado pata er trasrado dc
pcrsonas condenadas, la .tfa Partc coopcratá autofiTando el tránsito pot su terti«.,ri.,
siernpte que n() se opongan razones dc otden público.

2. J,a Parte quc sr>licitc cl tránslto er.r'iará a la partc quc constituva r,.stado dc tránsir., a
trar'és de las Auroriclades (icntralcs. unr soliciturl ,¡r"...,,j, rr indicacirrn.t" t. f.r.,,r^condenada cn tránsito. La solicitud dc tt¡'rnsito sctá riompariacla dc la copia dc la rcsrlucirjn
<¡r:c haya concedido cl traslado dc la pcrsona condcnacla.

3' La Patte que cunstitut'a Ilstado cle tánsito pror.ecrh la custodia de la persona cn trá.sit(),
durantc su pcrmanerrcin en su tc¡rirorio.

cÉxTEP./C/2023/323,2
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4 No se feqLletirá ninguna autorización dc tránsito en el caso t1e,-¡,.rc sc utilicc c] transportc
ai'reo J' nÜ e sté prclista ninguna escala clr cl terdtorio <.lc la Partc ,¡,-,e c,r,'r.tit,rr a I,l.rtacl,, ¿c
trá rrsito.

5. Cnda Partc podrá dcnegar el tránsito si:

a) la persona conclcnada es uno de sus nacionalcs o resiclente permancnte;

b) el hecho por el cual se hay;r ir.r.rpucsto Ia conclcna no constituvc una intiaccirir.r ¡rc¡al. a
tcnor de su lev.

SEsqgrcENrENARro DE LA EpopEyA NACIoNAT 1864 - 1870 0015
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A¡tículo 20
Gastos

Parte garantizará que la información obtenida esté protcgida cofl respecro a
evcntual érdrda

o

o

1. Los gast.s quc se derivcn de la aplicación der prescnte Tratado corrcrán a catg. del
Estatl. d. cumplimien«r, con cxcepción de los gast.s rearizados cxclusir.amcnte en cl
territorio del Elstadr¡ de (.ondena.

2. Sin cmbargo, el Estado clc Cumprimrcnro podrá rccupcrar los gastos de rraslado «rtal r¡
parcialmcnte rJe Ia persona cr¡ndcnada si cl traslado sc h:i proclucidir ba j6 selicittrcl clc c.sr:r.

Artlculo 21
Protección de la Confidencialidad y Límites de Uso

1. Las Partcs c.r.rr.icncn en mantenef la confidencialidad tle krs documentos y de toda
infbrmacirir-r utilizados en el proccdimiento de trasladr,, así cnmr, ,-lc cuulgtricr otra
inftrrmacrón rclel'atltc para cJ procedimicnto r- aclc¡uirida después dcl tr¿rslado .i., l'. p"...,ra
cr¡nde nzrda,

2. Cada Partc se comprometerá a respetar v mántener la con fidcnciahdac.l y la resen,a de los
documentos o de la información recii¡ida o ptoporcionad a ala oüa partc árla,-,do 

"*irt, .-nsoLicitud explícita en tal sentido por la otra Farti.

3. Cada

cualquier

cExTER/C/ 2023 / 3232
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futículo 22
Tratamiento de los Datos personales

l Si así lo clispor.re str legislación r-racional, la Panc rcclucricJa poclrá c6ndicionar el cnr.i. dc:
datos personales en apLicación del ptcscr-rte 'I'rataio a la cotnpt,bación prer-ia dc la
existencia de garantías aclccuadas pata la protccción clc los r.r.ri.nr,,* cn Ia lrará r".1,.,ir",.r,..
Las Partes gatantizarán la exactitud r- la rápirla actualización de k¡s drtos facilirarlr.,s, así
como l¿r pronta correcciótr de eventualcs crtt.,trs.

? La vcrificacrón prcvista en cl ap:rrtado 1 podrá retcdtse, en cspecial, a ra existcncra ¿e los
sigutcntes rcqtúsitos:

a) los datt>s personales sohcitados dcben ser adecuaclos, pertincntes \, ¡o cxccsir..s c.r.l
telación a Ios fines prc'istos cn cl Tratado, y utilizados e-rclusivamentc para clich6s
fincs, con supresión o anr¡nimización una vez conseguit]os los obletit.os;

b) la .\utoridad Central rcguir:cntc debe acJoptar rncrlirjas técnicas v otgar.rizatir_as qur
garanticen un nirel de scgutidad adccuado al ricsgo trc r-i,rlación dc ros rlarr.,s;

c) la r.ronnativa nacional de Ia Autoriclad Ccn tral te<luirentc le reconoce al intcresado
dercchos efectivos con tclación al tratamicnto tle lás datos transferido-q t.garantiza la
accionabilidad de los mismos en sede acltninistrativa o ¡udicial.

3 SiIr pcrjuicio de lo previsto en el apartarJo 2, letra a), los clatos ¡rcrsonales rccibiclos
podrán sct utilizados por la Parte requircnte para orros fincs clistintoi dc los inicialmc¡tc
indicados, lncluida su tr:ursfcrenci:r sucesir.a a un tcrcer país o a una orga nizircir,rr.r
intefnacional, pte'ia autorizacir'rn escrita de la parte rccluericJa. ,\ efcctos de dicha
autorizacirin, 1'¡ Partc rcc¡uctida elaluará toclos krs lactotes pertincntes, c¡trc 16s cr:alcs la
gra'cdad de la infracción penal, cl fi, pata el cual l.s'clatos pcrs.nales ha'an sidr¡
transferidos, asi como cl nir-cl dc protección de los clatos p".s.,,-lo1"* pre\1sro c¡r cl tcrcer
país o en la organización intcrnacional hacia ros craüs l,rs .1atts pcrso,,,alcs sea.
suc€sir.ar.ncnt€ trans fcridos.

cExfER/C/2023/3232
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Artlculo 23
Relaciones con otros Acuetdos Internacionales

1. El presente 'I'ratado no impedirá a las pa*es co()perar en matetia dc traslado de
personas condenadas de conformidad con otros acuerdoi internacionales vinculantes para
las dos Partes.

2. Iil ptcscnte I'ratado set:i.aplicadrr bajo ampato clel de¡ccho intcrnacional apiicablc v, cn
lo cluc rcs¡rccta a la Parte italiana., el t".pr,t.l .lc las obligacioncs derivadas <le s t', p.rtene,rcru
a la Llnirin E r-rtopea, comr¡ asimis.r. cn l' <1uc r..p".rn . ra l)artc paragunra, 

"r' 
."sp.tu .i"

las.bligaci,ncs clcti'adas clc su pertcnercla a l.s tratad.s mult aterares.

Articulo 24
Aplicación en el tiempo

I')l prcscnte J'ratad. se aplicará a.tr.,da solicitud prescntada dcspués clc su enlr¿rcla cr.] \.+lor.
irrcltrsi'e si ésta se rcfiere a la cjecución de condcnas impucstas antes dc s, entrada en
ligor.

Sr-sqgtctNrenexltl trt ¡-e Er,ot,tve N¡r-r¡rNrr l8l,¿í - I870
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Atticulo 25
Solución de Controversias

o
l Ctralclurer controvctsia debida a Ia intcrprctacir'rn o a la aplicacii;n dc] prcser.rte l ratat¡r
será rcsuelta mediante consultas entrc las ,\utoriclades Centraies.

2 Si éstas no alcanzan un acucrdo. será resuelta mediante consultas dircctas cntre las lJartcs
por ia r-ía cJiplomátrca.

Artículo 26
Entrada en Vigor, Modificación y Denuncia

1. El presente Ttatado entrará en vigor en la fecha de recepción dc la segunda notiEcación
en que las.Pattes se hayan comunicado, a tra\,és de la vía diplomática eícumprimi..,to d.
los tespectivos procedimientos internos de ratificación.

2. F,l presente Tratado podtá set modificado en cualquier momcnto mediante acuerdo
cscrito entre las Partes. Toda modificación cnrrará en vigor dc c.nformidad con el mismo
procedimiento prescrito en el Numeral 1 del prescnte .-\tt-ícrlo y será parte clc este Tratadr¡.
cExTER/C/
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3 lil prcscnte 'l'ratado tentlr¿i unr clutacitin ilimitada. (lacla una dc las I)artcs pociriidcnunciar cl presentc 'fratadtl en cualquicr ln()mcnto clancl. c.r..r-uricacir.,¡n cscrita clc cl,r lla otta Pattc, por r-ía clipkrmática. La tlcnuncia rendrá eftcto a los cicflro .chc,ta diasposteriores a Ia fccha dc su rcccpción. Los procedünicntos iniciados con antcrioriclad a l.cfectividad de la denuncia continuathn .igió,,dor" por Ias dis¡rosicioncs del prcsentc
Tratado.

EN FE DE Lo cuAL, los s,scri¡rtos, <rebiclamer.rtc autorizados por sus rcspecd'rs
( iobicrnos, firman el pfesentc 'l'rataclo.

HECHO e..\sunción, el 7 de juli, dc 2023, c. crrs cietnplates otiginalcs, catla t¡n. cn
icliomas español e italiano, siendo todos los tcxtos igualmcnte auténdcr:s.

o

o

Fclo.: Julio césar Ar¡iola, Nlinistto de ltelacioncs Irxtcriores por el cobiern. de ra
Rcpública <1el Paraguay

Ido': Edmondo Cirielli, \'iccnrinistro clc Asuntos I,lxteri,rcs v Co.peracirir.r Intcrnaci()nal
por cl Gobictno de la Repúbhca Italiana',.

Art, 2o.- (iomuníquese al Podct I,ijecutir-o.

cBxTER/C /2023/3232
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La República del Paraguay y la República ltaliana, en lo sucesivo denominadas
conjuntamente "las Partes", e individualmente "la Parte"'

Deseando promover una cooperación eficaz entre las Partes en materia de traslado de
personas condenadas a fin de facilitar la rehabilitación y reinserción social, y la reeducación
de menores bajo tratamiento especial;

Estimando que tal objetivo puede ser conseguido mediante la conclusión de un acuerdo
bilateral el cual establezca que respecto de los extranjeros privados de su libertad como
consecuencia de una condena penal, la condena pueda ser ejecutada en el medio social
de origen de los mismos;

Han alcanzado el siguiente acuerdo:

Articulo 1

Definiciones

Para los fines del presente Tratado, el término:

a) "Condena" indicará cualquier pena privativa de libertad impuesta por sentencia judicial
definitiva, firme y ejecutoriada;

b) "Sentencia" indicará una resolución judicial firme, definitiva y ejecutoriada, no
susceptible de impugnación, con la cual se imponga una condena por la comisión de
un hecho punible;

c) ''Persona Condenada" indicará una persona respecto de la cual deba ejecutarse o se
esté ejecutando una sentencia condenatoria firme;

d) "Estado de Condena" indicará la Parte en la cual se haya impuesto la condena a la
persona que pueda ser trasladada o que ya lo haya sido;

e) "Estado de Gumplimiento" indicaÉ la Parte a la cual la persona condenada pueda ser
trasladada, o ya lo haya sido, para el cumplimiento de la condena;

Q "Menores bajo Tratamiento Especial", indicará a los menores de edad que se
encuentren cumpliendo una medida pr¡vat¡va de l¡bertad impuesta por una resolución

s'.,:

.:\'t\

,,Í
':7

judicial firme y ejecutoriada, por la comisión de un hecho punible;

\

TRATADO
SOBRE

TRASLADO DE PERSONAS CONDENADAS
ENTRE

LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY
Y

LA REPÚBLICA ITALIANA

lli
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h) "Residente Permanente', indicará con relación a las Partes, la persona a quien se
reconooe esta calidad en virtud a su derecho interno.

Artículo 2
Principios Generales

1. Las Partes, de conformidad con las d¡spos¡c¡ones del presente Tratado, se comprometen
a prestarse mutuamente la más amplia cooperación en materia de traslado de personas
condenadas y de menores bajo tratamiento especial.

2. Conforme a las disposic¡ones del presente Tratado, una persona condenada en el
territorio de una de las Partes, Estado de Condena, podrá ser trasladáda al territorio de la
otra Parte, Estado de Cumplimiento, para que sea ejecutada la condena que se le haya
impuesto con una sentencia f¡rme y ejecutoriada,

3. El presente Tratado seÉ aplicable a menores de edad ba.io tratamiento espec¡al
conforme a las leyes de cada una de las Partes. La ejecución de una medida privativa de
libertad que le sea aplicada al menor de edad se efectuará conforme a la ley del Estado de
Cumplimiento.

Articulo 3
Autoridades Centrales

1. Para los fines del presente Tratado, las Autoridades Centrales designadas por las Partes
transm¡t¡rán las sol¡citudes de traslado y se comunicarán directamente entre ellas.

2. Por la República ltaliana la Autoridad Central será el Ministerc della Giustizia y del
Paraguay la Autoridad Central será el Ministerio de Justicia.

3. Cada Parte comunicará a la otra, por vía diplomática, las eventuales modificaciones de
la Autoridad Central des¡gnada.

Artículo 4
Condiciones para el Traslado

El traslado podrá tener lugar si concurren todas las condiciones siguientes

a) la persona condenada es
Cumplimiento;

un nacional o residente permanente d

b) la sentencia condenatoria esté definitiva, firme y ejecutoriada;

c) la duración de la condena que quede por ejecutar respecto de la perso
sea de al menos dos años a la fecha de recepción de la solicitud de trasl

el Estado de

na condenada
ado. En casos
de la condenaexcepcionales, las Partes podrán autorizar

sea inferior a dos años;

N

¡, :l

el traslado aunque la duraciQ¡

g) "Nacional' indicará, con relación a las Partes, la persona a quien se reconoce esta
cal¡dad en virtud a su derecho interno;



o

o

0P1-

d) la persona condenada o -en caso de su incapacidad debida a razones de edad o a sus
condiciones fisicas o mentales- su representante legal consienta el traslado, con
excepción de los supuestos previstos en los Articulos 17 y 18'

e) el o los hechos punibles por los cuales se haya ¡mpuesto la condena const¡tuyan
también hecho punible de acuerdo a la ley del Estado de Cumplimiento. AI determinar
si un hecho constituye un del¡to, con arreglo a Ia ley de ambas Partes, no tendÉ
relevancia si, según las respectivas leyes, el hecho está comprendido en la misma
categoría de delito o si'el delito está denominado con la misma terminologÍa;

fl el Estado de Condena y el Estado de Cumplimiento están de acuerdo en el traslado.

Articulo 5
Obligación de Facilitar lnformación

1. Toda persona condenada a la cual pueda aplicarse las disposiciones del presente
Tratado debeÉ ser informada por el Estado de Condena del contenido del mismo y de las
consecuencias jurídicas que se derivan de su eventual traslado.

2. La persona condenada, si lo solicita, deberá ser informada por escrito de toda gest¡ón
emprendida por el Estado de Condena o por el Estado de Cumplimiento con referencia a la
solicitud de traslado, mientras que deberá siempre ser informada de la decisión tomada por
cada Parte-

Artículo 6
Solicitud de Traslado

'1 . El traslado podrá ser solicitado

a) por el Estado de Condena;

b) por el Estado de Cumplimiento;

c) por la persona condenada, o por terceros legitimados para actuar por cuenta de la
persona condenada con arreglo a la ley de una de las Partes, mediante una
declaración escrita dirigida al Estado de Condena o al Estado de Cumplimiento, con
la cual se exprese la voluntad de la persona condenada de ser trasladada a tenor del
presente Tratado,

2. En situaciones especiales, por razones humanitarias y en casos de personas
condenadas que sufran una enfermedad grave o terminal, debidamente acreditada
mediante junta médica, las Partes podrán dar carácter de urgencia a los kámites de
traslado.

3. La solicitud y las respuestas serán formuladas por escrito y serán dirigidas a las
Autoridades Centrales designadas a tenor del Artículo 3.

\3
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Artículo 7
lntercambio de lnfomación y Documentos de Apoyo

1. Cada Parte transmitirá sin demora e la otra Parte la solic¡tud de traslado formulada o
recibida y enviará la información y la documentación indicadas a continuación.

2- El Estado de Condena transmit¡rá

a) información sobre lo§ datos de la persona condenada (nombre, fecha y lugar de
nacimiento) y, de ser posible, una cop¡a de un documento válido de identificación de
tal persona y sus huellas dactilares u otro elemento de identificación;

b) información sobre el lugar de residencia o la direcc¡ón de la persona condenada en el
Estado de Cumplimiento, en caso de conocerse;

c) una exposición de los hechos en los que se base la condena;

d) información sobre la naturaleza de la condena y sobre su duración, así como sobre la
fecha de inicio de su ejecución;

e) información sobre la medida cautelar, sobre las condonaciones o reducciones de pena
y sobre cualquier otro elemento relativo a la ejecución de la condena;

fl copia de la sentencia condenatoria definitiva, firme y ejecutoriada;

g) copia de las disposiciones legales en las que se base la condena;

h) de ser oportuno, todo informe médico-soc¡al sobre la persona condenada, toda
información sobre el tratamiento médico y penitenciario llevado a cabo en el Estado
de Condena y toda recomendación para la prosecuc¡ón de dicho tratamiento en el
Estado de Cumplimiento;

i) la declaración con la cual Ia persona condenada o su representante legal manifieste
el consentim¡ento para su traslado, cuando corresponda;

j) la declaración con la cual el Estado de Condena manifieste el consentim¡ento para el
traslado de la persona condenada;

k) cualquier información o documento ulterior que el Estado de Cumplimiento considere
necesario para los fines de la decisión.

3. El Estado de Cumplimiento, bajo petición, transmitirá:

a) una declaración o un documento en que se indique que la persona condenada es
nacional o residente permanente del Estado de Cumplimiento;

4
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b) una copia de las disposiciones legales del Estado de Cumplimiento de las cuales
resulte que los actos o las omisiones por los cuales se haya impuesto la condena en
el Estado de Condena constituyen también un hecho punible para la ley del Estado de
Cumplimiento;

c) una declaración que recoja la información sobre las consecuencias del traslado, a
tenor del Artículo I 2 del presente Tratado;

d) la declaración con Ia cual el Estado de Cumplimiento manif¡este el consentim¡ento
para el traslado de la persona condenada y su compromiso para ejecutar la parte
restante de la condena;

e) cualquier información o documento ulterior que el Estado de Condena considere
necesario para los f¡nes de la decisión.

4. El ¡ntercambio de información y de documentos de apoyo, a que se refieren las
disposiciones que preceden, no será efectuado en caso de que una de las Partes manifieste
no consent¡r el traslado

Artículo 8
ldioma y Legalización

La solicitud de traslado y los documentos enviados por cualquiera de las Partes a la otra en
aplicación del presente Tratado estarán exentos de los requisitos de legalización, apostilla,
certif¡cac¡ón, autenticación o cualquier otra formalidad análoga, y serán remit¡dos en el
idioma de la Parte que los envía, acompañados de una traducción al idioma de la Parte que
los recibe.

Artículo 9
Consentimiento y Verificación

't. El Estado de Condena garantizará que la persona que deba prestar su consentimiento
para el traslado de conformidad con el inciso d) del Artlculo 4 del presente Tratado, lo haga
voluntar¡amente y siendo plenamente consciente de las consecuencias juridicas que se
derivan del mismo. El procedimiento a seguir, para tal efecto, se regirá por la ley del Estado
de Condena.

2. Antes de que se produzca el traslado, si el Estado de Cumplimiento lo solicita
expresamente, el Estado de Condena dará al Estado de Cumplimiento la posib¡l¡dad de
verificar, mediante un funcionario nombrado de conformidad con las leyes de este último
Estado, que el consentim¡ento de la persona condenada ha sido prestado en las
condiciones previstas en el Numeral anterior.

o
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Articulo 10
Decisión

1. Antes de decidir en relación al traslado de una persona condenada de conformidad mn
las finalidades del presente Tratado, las Autoridades de cada Parte considerarán, entre
otros, la gravedad y las consecuencias de los hechos punibles, los antecedentes penales y
los procesos y/o procedimientos penales pendientes a cargo de la persona condenada y
las relaciones socio-familiares que tal persona haya mantenido con su medio de or¡gen, sus
condiciones de salud y evehtuales exigencias de seguridad u otros intereses del Estado.

2. Si con Ia sentencia condenatoria, se ha impuesto también una condena al pago de una
pena pecuniaria, de las costas procesales o de cualquier otro t¡po de sanción pecuniar¡a, o
bien al resarcimiento, total o parcial, de los daños y perjuicios ocasionados a la víctima del
hecho punible, o se han impuesto otras prescripciones, el Estado de Condena podrá
subordinar su decisión al previo cumpl¡miento de tales sanciones o préscripciones o bien a
la prestación de una garantía idónea. En su valoración, el Estado de Condena tendrá en
cuenta las condiciones económicas de la persona condenada y la posibilidad concreta para
esta última de efectuar los pagos y los cumplimientos antedichos. Le incumbiÉ a la persona
condenada demostrar la imposibilidad de efectuar dichos pagos y cumplimientos en las
formas previstas por la ley del Estado de Condena.

3. Cada Parte comunicará sin demora a la otra su decisión de aceptar, diferir o denegar el
traslado solicitado, indicando las razones de una eventual denegación.

1. Si el traslado de la persona condenada es concedido, las Partes se pondrán de acuerdo
prontamente sobre el tiempo, lugar y los demás aspectos relat¡vos a la ejecución del
traslado.

2. El Estado de Cumplimiento será responsable de la custodia de la persona condenada y
de su traslado desde el Estado de Condena.

Articulo 12
Ejecución de la Gondena

1. Las Autondades del Estado de Cumplimiento deberán proseguir la ejecución de la
condena respetando la naturaleza y la duración de la pena o de la med¡da privativa de la
libertad establecida en la sentencia del Estado de Condena.

2. La ejecución de la condena se realizará conforme a la ley del Estado de Cumplimiento y
solamente tal Estado será competente para adoptar las decisiones relativas a tal
cumplimiento.

6
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Artículo I I
Entrega de la Persona Condenada
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3. Si la condena es, por su naturaleza, duración, o ambas cosas, incompatible con la ley
del Estado de Cumplimiento, este último Estado podrá, con el consentimiento del Estado
de Condena, adecuar la misma a aquélla prevista por su propio ordenamiento para el m¡smo
hecho punible o para una infracción penal de la misma naturaleza. La condena así
modificada deberá corresponder lo más posible, por naturaleza y duración, a [a impuesta
en la sentencia del Estado de Condena. La condena asi modificada no podrá, en todo caso:

a) ser más grave, por naturaleza o durac¡ón, que la condena impuesta en el Estado de
Condena;

b) exceder el máximo de la pena prevista por la ley del Estado de Cumplimiento para el
mismo hecho punible o para una infracción penal de la m¡sma naturaleza;

c) ser contraria a los pr¡ncip¡os fundamentales del Estado de Condena.

4. En el caso que el Estado de Condena haya impuesto medidas particulares a una persona
que, en razón de su estado mental, haya sido declarada no penalmente responsable o
inimputable del delito, ambas Partes se consultarán y se pondrán de acuerdo sobre el tipo
de medida o de tratamiento a aplicar en el caso concreto en el Estado de Cumplimiento-

5. S¡ la persona condenada y trasladada se fugara antes de que la ejecución de la condena
haya concluido, el Estado de Cumplimiento tomará las medidas necesarias para localizarla
y detenerla, asegurando que la parte restante de la condena sea cumplida y que se proceda

conforme a la Ley del Estado de Cumplimiento, cuando esta lo disponga. Si dicha persona
regresa al Estado de Condena y es localizada en dicho territorio, tal Estado estaÉ
autorizado a ejecutar la parte restante de condena que la persona condenada habría tenido
que cumplir en el Estado de Cumplimiento.

Articulo 13
Revisión de la Sentencia

Solamente el Estado de Condena tendrá el derecho a decidir acerca de las solicitudes de
revisión de las sentencias.

Articulo 14
Gese de la Ejecución

El Estado de Cumplimiento hará cesar la ejecución de la condena en cuanto sea informado
por el Estado de Condena de cualquier decisión o medida en virtud de la cual la condena
cese de ser ejecutable.

Artículo '15

Prohibición de Doble Enjuiciamiento

La persona traslada para cumplir una condena en el territorio de una de las Partes no podrá
ser procesada ni condenada por los mismos hechos por los que fue iuzgada o condenada
en el territor¡o de la otra Parte. / )
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Artículo 16
lnformación Relativa a la Ejecución

El Estado de Cumplimiento facilitará al Estado de Condena información sobre la ejecuc¡ón
de la condena:

a) s¡ de conform¡dad con su propia ley, la ejecución de la condena se ha concluido o en
todo caso ha cesado;

b) si la persona condenada se haya fugado antes de que la ejecución de la condena se
haya concluido;

c) s¡ el Estado de Condena solicita un informe especial

Articulo l7
Fuga de la Persona Condenada del Estado de Condena

1 . Cuando una persona condenada por sentencia judicial definitiva, firme y ejecutoriada
haya abandonado el territorio del Estado de Condena a fin de evitar, total o parcialmente,
la ejecución de la condena, huyendo al territorio de la otra Parte, de la cual sea nacional o
residente permanente, el Estado de Condena podrá solicitar a la otra Parte que dé ejecución
a su propia sentencia condenatoria, respetando la normativa interna del Estado de
Cumplimiento sobre el reconocimiento de la cosa juzgada.

2. Bajo petición del Estado de Condena, el Estado de Cumplimiento, en espera de recib¡r
la documentación en apoyo de la sol¡citud a la que se refiere el Numeral anterior o bien
antes de decidir sobre tal solicitud, podrá proceder a la detenc¡ón de la persona condenada
o adoptar cualquier otra medida idónea para garantizar que la misma perrnanezca en su
territorio. Las solicitudes en tal sentido serán acompañadas de la información a la que se
refiere el Numeral 2 del Artículo 7 del presente Tratado.

3. El periodo transcurr¡do en situación de custodia, incluso en situación de arresto
domiciliario, desde la fecha de la detenc¡ón hasta la fecha de la decisión del Estado de
Cumplimiento, será computado por este Estado para los efectos de la ejecución de la

condena.

4. Para la ejecución de la condena a tenor del presente Artículo no será necesario el
consent¡m¡ento de la persona condenada.

8
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Artículo l8
Traslado de la Persona Condenada Expulsada

1. Será permit¡do el traslado de una persona condenada, sin el consentim¡ento de esta
última, cuando la sentencia judicial definitiva, firme y ejecutoriada pronunciada a su
respecto o una resolución administrativa firme emitida como consecuencia de tal sentencia
dispongan una medida de expulsión u otra med¡da por efecto de la cual la persona
condenada ya no podÉ permanecer en el territor¡o del Estado de Condena después de su
excarcelación,

El Estado de Cumplimiento sólo prestará su consentim¡ento después de haber oÍdo el
parecer de la persona condenada.

2. Para los efectos de la aplicación del presente Articulo, además de lo establecido en el
Artículo 7 del presente Tratado, en la medida en que sea compatible, el'Estado de Condena
transmitirá al Estado de Cumplimiento:

a) una declaración que recoja el parecer de la persona condenada acerca de su eventual
traslado al Estado de Cumplimiento;

b) una copia de la sentencia condenatoria o de la resolución administrativa que
dispongan la medida de expulsión u otra medida por efecto de la cual la persona
condenada ya no podrá permanecer en el territorio del Estado de Condena después
de su excarcelación.

a) cuando el Estado de Condena cons¡enta en ello. Para tal efecto, el Estado de
Cumplimiento presentará una solicitud, acompañada de la relativa documentación y
de un acta judicial que recoja eventuales declaraciones de la persona condenada. El
consentim¡ento del Estado de Condena será prestado cuando por el hecho punible o
la infracción penal objeto de la solicitud sea posible la extradición conforme a la
legislación del Estado de Condena, o cuando la extradición sólo sería excluida en
razón de la ent¡dad de la pena,

b) cuando, habiendo tenido la posibilidad de hacerlo, la persona condenada no haya
abandonado, dentro de los cuarenta y cinco días sucesivos a su excarcelación
definitiva, el terr¡torio del Estado de Cumplimiento, o si tras haberlo abandonado haya
regresado al mismo.

a
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3. Toda persona condenada, trasladada de conformidad con el presente Artículo, no podÉ
ser perseguida, juzgada, privada de libertad en el Estado de Cumplimiento para los fines
de la ejecución de una condena o de una medida cautelar, ni sometida a otra restr¡cc¡ón de
su libertad personal, por cualquier hecho punible o infracción penal cometida anteriormente
al traslado, distinta de la que haya dado lugar al traslado mismo, con excepción de los casos
s¡guientes:
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Artículo 19
Trá ns ito

1. si una de las Partes ha concluido acuerdos con un tercer Estado para el traslado de
personas condenadas, la otra Parte cooperará autorizando el tránsito por su territorio,
siempre que no se opongan razones de orden prlblico,

2. La Parte que solicite el tránsito enviará a la Parte que const¡tuya Estado de tránsito, a
través de las Autoridades centrales, una solicitud gue recoja la indicación de la persona
condenada en tránsito. La solicilud de tránsito será acompañada de la copia de la resolución
que haya conced¡do el traslado de la persona condenada.

3. La Parte que constituya Estado de tránsito proveeÉ la custodia de la persona en tránsito,
durante su permanencia en su territorio.

4. No se requerirá ninguna autorización de tránsito en el caso de que se utilice el transporte
aéreo y no esté prev¡sta ninguna escala en el territorio de la Parte que constituya Estado
de háns¡to.

5. Cada Parte podrá denegar el tránsito si:

a) la persona condenada es uno de sus nacionales o res¡dente permanente;

b) el hecho por el cual se haya impuesto la condena no constituye una infracc¡ón penal,
a tenor de su ley.

Artículo 20
Gastos

1- Los gastos que se deriven de la aplicación del presente Tratado correrán a cargo del
Estado de Cumplimiento, con excepción de los gastos realizados exclusivamente en el
territorio del Estado de Condena.

2. Sin embargo, el Estado de Cumplimiento podrá recuperar los gastos de traslado total o
parcialmente de la persona condenada si el traslado se ha producido bajo solicitud de ésta.

Artículo 2l
Protecc¡ón de la Confidenc¡al¡dad y Límites de Uso

2. Cada Parte se comprometerá a respelar y mantener la confidencialidad y la reserva de
los documentos o de la información recibida o proporcionada a la otra Parte cuando exista
una solicitud explicita en tal sentido por la otra Parte.

10

1. Las Partes convienen en mantener la confidencialidad de los documentos y de toda
información utilizados en el procedimiento de traslado, asi como de cualquier otra
información relevante para el procedimiento y adquirida después del traslado de la persona
condenada
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3. Cada Parte garantizará que la información obtenida esté protegida con respecto a
cualqu¡er eventual pérdida, acceso o uso, modificación o divulgación ilícita o uso indebido.

Artículo 22
T¡atamiento de los Datos Pe¡sonales

1. Si así lo dispone su legislación nacional, la Parte requerida podrá condicionar el envío
de datos personales en aplicación del presente Tratado a la comprobación previa de la
existencia de garantÍas adécuadas para la protección de los mismos en la Parte requirente.
Las Partes garantizarán la exactitud y la rápida actualización de los datos facilitados, así
como la pronta corrección de eventuales errores.

2. La verificación prevista en el apartado 1 podrá referirse, en especial, a la existencia de
los s¡guientes requisitos:

a) los datos personales solicitados deben ser adecuados, pertinentes y no excesivos con
relación a los fines previstos en el Tratado, y utilizados exclusivamente para dichos
fines, con supresión o anonimización una vez conseguidos los objetivos;

c) la normativa nacional de la Autoridad Central requirente le reconoce al interesado
derechos efectivos con relación al tratamiento de los datos transferidos y garantiza la
accionabilidad de los mismos en sede admin¡strativa o judicial-

3. Sin perjuicio de lo previsto en el apartado 2, letra a), los datos personales recibidos
podrán ser utilizados por la Parte requirente para otros fines distintos de los inicialmente
indicados, incluida su transferencia sucesiva a un tercer país o a una organización
internacional, prev¡a autorización escrita de la Parte requerida. A efectos de dicha
autor¡zación, la Parte requerida evaluará todos los factores pert¡nentes, entre los cuales la
gravedad de la infracción penal, el fin para el cual los datos personales hayan sido
transferidos, así como el nivel de protección de los datos personales previsto en el tercer
país o en la organización internacional hacia los cuales los datos personales sean
sucesivamente transferidos.

Artículo 23
Relaciones con otros Acuerdos lnternacionalés

1. El presente Tratado no impedirá a las Partes cooperar en mater¡a de traslado de
personas condenadas de conformidad con otros acuerdos internacionales vinculantes para
las dos Partes.

2. El presente Tratado será aplicado bajo amparo del derecho rntemacional aplicable y, en
lo que respecta a la Parte italiana, el respeto de las obligaciones derivadas de su
pertenencia a la Un¡ón Europea, como as¡mismo en lo que respecta a la Parte paraguaya,
el respeto de las obligaciones derivadas de su pertenenc¡a a los tratados multi rales.

h

b) la Auloridad Central requ¡rente debe adoptar medidas técnicas y organizativas que
garanticen un n¡vel de seguridad adecuado al riesgo de violación de los datos;

11
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Artículo 24
Aplicación en el tiempo

El presente Tratado se aplicará a toda solicitud presentada después de su entrada en vigor,
inclusive si ésta se refiere a la ejecución de condenas impuestas antes de su entrada en
vigor.

Artlculo 25
Solución de Controvers¡as

1. Cualquier controversia debida a la interpretación o a la aplicación del presente Tratado
será resuelta mediante consultas entre las Autoridades Centrales.

2. Si éstas no alcanzan un acuerdo, será resuelta mediante consultas directas entre las
Partes por la vía diplomática.

Añiculo 26
Entrada en V¡gor, Modificación y Denuncia

2. El presente Tralado podrá ser modificado en cualquier momento mediante acuerdo
escrito entre las Partes. Toda modificación entrará en vigor de conformidad con el mismo
procedimiento prescrito en el Numeral 1 del presente Artículo y será parte de este Tratado.

3. El presente Tratado tendrá una duración ilimitada. Cada una de las Partes podrá
denunciar el presente Tratado en cualquier momento dando comunicación escrita de ello a
la otra Parte, por vía diplomática. La denuncia tendrá efecto a los c¡ento ochenta días
posteriores a la fecha de su recepción. Los procedimientos iniciados con anterioridad a la
efectividad de la denuncia continuarán rigiéndose por las disposiciones del presente
Tratado.

EN FE DE LO CUAL, los suscriptos, debidamente autor¡zados por sus respectivos
Gobiernos, firman el presente Tratado.

HECHO en Asunción, el 7 de julio de 2023, en dos ejemplares originales, cada uno en
idiomas español e italiano, siendo todos los textos igualmente auténticos.

POR LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY POR LA REPÚBLICA ITALIANA

)J-
f

r /r
-J''-,-,'','- -'L\
ES COP IA FIEL OEL ORIGIN

DE
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7!cto.a ¿. Trat¡dos

1 . El presente Tratado entrará en vigor en la fecha de recepción de la segunda notificación
en que las Partes se hayan comunicado, a través de la vía diplomática el cumplimiento de
los respectivos procedimientos internos de ratificación.
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TRATADO
SOBRE

TRASLADO DE PERSONAS CONDENADAS
ENTRE

LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY
Y

LA REPÚBLIGA ITALIANA

La República del Paraguay y la República ltaliana, en lo sucesivo denominadas
conjuntamente "las Partes", e individualmente 'la Parte"'

Deseando promover una cooperación eficaz entre las Partes en materia de traslado de
personas condenadas a fin de facilitar la rehabilitación y reinserción social, y Ia reeducación
de menores bajo tratam¡ento especial;

Estimando que tal objetivo puede ser conseguido med¡ante la conclusión de un acuerdo
bilateral el cual establezca que respecto de los extranjeros privados de su libertad como
consecuencia de una condena penal, la condena pueda ser ejecutada en el medio social
de origen de los mismos;

Han alcanzado el sigu¡ente acuerdo

Articulo I
Definiciones

Para los fines del presente Tratado, el término:

a) "Condena" indicará cualquier pena pr¡vat¡va de libertad impuesta por sentencia judicial
definitiva, firme y ejecutoriada;

b) "Sentencia" indicará una resolución judicial firme, definitiva y ejecutoriada, no
susceptible de impugnación, con la cual se imponga una condena por la comis¡ón de
un hecho punible;

c) "Persona Condenada" indicará una persona respecto de la cual deba ejecutarse o se
esté ejecutando una sentencia condenatoria firme;

d)'Estado de Condena' indicará la Parte en la cual se haya ¡mpuesto la condena a la
persona que pueda ser trasladada o que ya lo haya sido;

e)'Estado de Cumplimiento" indicará la Parte a la cual la persona condenada pueda ser
trasladada, o ya lo haya sido, para el cumplimiento de [a condena;

f) "Menores bajo Tratamiento Especial", ¡ndicará a los menores de edad que se
encuentren cumpl¡endo una medida pr¡vativa de l¡bertad impuesta
judicial firme y ejecutoriada, por la comis¡ón de un hecho punible;

,EIqI
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g) "Nac¡onal' indicará, con relación a las Partes, la persona a quien se reconoce esta
calidad en virtud a su derecho interno;

h) "Residente Permanente", indicará con relación a las Partes, la persona a quien se
reconoce esta calidad en v¡rtud a su derecho ¡nterno.

Ardculo 2
Principios Generales

1. Las Partes, de conformidad con las d¡sposiciones del presente Tratiado, se comprometen
a prestarse mutuamente la más amplia cooperación en materia de traslado de personas
condenadas y de menores bajo tratamiento especial.

2. Conforme a las dispos¡ciones del presenle Tratado, una persona condenada en el
territorio de una de las Partes, Estado de Condena, podrá ser trasladáda al territorio de la
otra Parte, Estado de Cumplimiento, para que sea ejecutada la condena que se le haya
impuesto con una sentencia firme y ejecutoriada.

3. El presente Tratado seÉ aplicable a menores de edad bajo tratamiento espec¡al
conforme a las leyes de cada una de las Partes. La ejecución de una medida privativa de
libertad que le sea aplicada al menor de edad se efectuaÉ conforme a la ley del Estado de
Cumplimiento.

Arliculo 3
Autoridades Centralee

1. Para los fines del presente Tratado, las Autoridades Gentrales designadas por las Partes
transmitirán las solicitudes de traslado y se comunicarán directamente entre ellas.

2. Por la República ltaliana la Autoridad Central será el Ministero della Giustizia y del
Paraguay la Autoridad Central será el Ministerio de Justicia.

3. Cada Parte comunicará a la otra, por vía diplomática, las eventuales modificaciones de
la Auloridad Central designada.

Articulo 4
Condiciones para el Traslado

El traslado podrá tener lugar si concurren todas las condiciones siguientes.

a) la persona condenada es un nacional o residente permanente del Estado de
Cumplimiento;

b) la sentencia condenatoria esté definitiva, frrme y ejecutoriada;

c) la duración de la condena que quede por ejecutar respec{o de la persona condenada
sea de al menos dos años a la fecha de recepción de la solicitud de tra o. En casos
excepcionales, las Partes podrán autorizar el traslado aunque la duración
sea infrerior a dos años;

2
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d) la persona condenada o -en caso de su incapacidad debida a razones de edad o a sus
cond¡c¡ones físicas o menlales- su representante legal cons¡enta el traslado, con
excepción de los supuestos previstos en los Artículos 17 y 18;

e) el o los hechos punibles por los cuales se haya impuesto la condena constituyan
también hecho punible de acuerdo a la ley del Estado de Cumplimiento. Al determinar
si un hecho const¡tuye un delito, con arreglo a la ley de ambas Partes, no tendrá
relevancia si, según las respectivas leyes, el hecho está comprendido en la misma
categoría de delito o si-el delito está denominado con la misma terminologÍa;

f) el Estado de Condena y el Estado de Cumplimiento están de acuerdo en el traslado.

Artículo 5
Obligaeión de Facilitar lnformación

1. Toda persona condenada a la cual pueda apl¡carse las disposiciones del presente
Tratado deberá ser informada por el Estado de Condena del contenido del mismo y de las
consecuencias jurídicas que se derivan de su eventual traslado.

2. La persona condenada, si lo solicita, deberá ser informada por escrito de toda gestión
emprendida por el Estado de Condena o por el Estado de Cumplimiento con referenc¡a a la
sol¡citud de traslado, mientras que deberá siempre ser informada de la decislón tomada por
cada Parte.

Articulo 6
Solicitud de Traslado

1. El traslado podrá ser solicitado:

a) por el Estado de Condena,

b) por el Estado de Cumplimiento;

c) por la persona condenada, o por terceros legitimados para actuar por cuenta de la
persona condenada con arreglo a la ley de una de las Partes, med¡ante una
declaración escrita dirigida al Estado de Condena o al Estado de Cumplimiento, con
la cual se exprese la voluntad de la persona condenada de ser trasladada a tenor del
presente Tratado.

2. En situaciones especiales, por razones humanitarias y en casos de personas
condenadas que sufran una enfermedad grave o terminal, debidamente acreditada
mediante junta médica, las Partes podrán dar carácter de urgencia a los trámites de
traslado.

3. La solic¡tud y las respuestas seÉn formuladas po
Autoridades Centrales designadas a tenor del Artículo 3.

r escrito y seÉn dirigidas a las
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Artículo 7
lnbrcambio de Información y Documentos de Apoyo

1. Cada Parte transmitirá sin demora a la otra Parte la solicitud de traslado formulada o
recibida y enviará la ¡nformación y la documentación indicadas a continuación..

2. El Estado de Condena transmitirá:

a) información sobre lo§ datos de la persona condenada (nombre, fecha y lugar de
nacimiento) y, de ser posible, una copia de un documento válido de identificación de
tal persona y sus huellas dactilares u otro elemento de identificación;

b) información sobre el lugar de residencia o la dirección de la persona condenada en el
Estado de Cumplimiento, en caso de conocerse;

c) una exposición de los hechos en los que se base la condena;

e) información sobre la medida cautelar, sobre las condonaciones o reducciones de pena
y sobre cualquíer otro elemento relativo a la ejecución de la condena;

f) copia de la sentencia condenatoria definitiva, firme y ejecutoriada;

g) copia de las disposiciones legales en las que se base la condena;

h) de ser oportuno, todo informe médico-social sobre la persona condenada, toda
información sobre el tratamiento médico y penitenciario llevado a cabo en el Estado
de Condena y toda recomendación para la prosecución de dicho tratamiento en el
Estado de Cumpl¡mientoi

i) la declaración con la cual la persona condenada o su representante legal man¡f¡este
el consentimiento para su traslado, cuando corresponda;

k) cualquier información o documento ulterior que el Estado de Cumplimiento considere
necesario para los fines de la decisión.

3. El Estado de Cumplimiento, baio petición, transmitirá:

a) una declaración o un documento en que se indique que la persona condenada es
nacional o residente permanente del Estado de Cumplimiento;

4

d) información sobre la naturaleza de la condena y sobre su duración, así como sobre la
fecha de inicio de su elecución;

j) la declaración con la cual el Estado de Condena manifieste el consent¡m¡ento para el
traslado de la persona condenada;
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b) una copia de las disposiciones legales del Estado de Cumplimiento de las cuales
resulte que los actos o las omisiones por los cuales se haya impuesto la condena en
el Estado de Condena constituyen también un hecho punible para la ley del Estado de
Cumplimiento;

c) una declaración que recola la información sobre las consecuencias del traslado, a
tenor del Artículo l2 del presente Tratado;

d) la declaración con la'cual el Estado de Cumplimiento manifieste el consent¡m¡ento
para el traslado de la persona condenada y su comprom¡so para ejecutar la parte
restante de la condena;

e) cualquier información o documento ulterior que el Estado de Condena considere
necesario para los fines de la decisión.

4. El intercambio de información y de documentos de apoyo, a que se refieren las
disposiciones que preceden, no será efectuado en caso de que una de las Partes manifieste
no consentir el traslado.

Artículo 8
ldioma y Legalización

Articulo 9
Consenümiento y Verifi cación

1. El Estado de Condena garantizará que la persona que deba prestar su consentimiento
para el traslado de conformidad con el inciso d) del Artículo 4 del presente Tratado, lo haga
voluntariamente y s¡endo plenamente consciente de las consecuencias jurÍdicas que se
derivan del mismo. El procedim¡ento a seguir, para tal efecto, se reg¡rá por la ley del Estado
de Condena.

2. Antes de que se produzca el trasiado, si el Estado de Cumplimiento lo solicita
expresamente, el Estado de Condena dará al Estado de Cumplimiento la posibilidad de
verificar, med¡ante un funcionario nombrado de conformidad con las leyes de este último
Estado, que el consentimiento de la persona condenada ha sido prestado en las
condiciones previstas en el Numeral anterior.

5

La solicitud de traslado y los documentos enviados por cualquiera de las Partes a la otra en
aplicación del presente Tratado estarán exentos de los requisitos de legalización, apostilla,
cert¡f¡cación, autenticac¡ón o cualquier otra formalidad análoga, y serán remitidos en el
idioma de la Parte que los envía, acompañados de una traducción al idioma de la Parte que
los recibe.
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Artículo l0
Decisión

1. Antes de decidir en relación al traslado de una persona condenada de conformidad con
las finalidades del presente Tratado, las Autoridades de cada Parte considerarán, entre
otros, la gravedad y las consecuenc¡as de los hechos pun¡bles, los antecedentes penales y
los procesos y/o procedimientos penales pend¡entes a cargo de la persona condenada y
Ias relaciones socio-familiares que tal persona haya manten¡do con su medio de origen, sus
condiciones de salud y evehtuales exigencias de segur¡dad u otros intereses del Estado.

2. Si con la sentencia condenatoria, se ha impuesto también una condena al pago de una
pena pecuniaria, de las costas procesales o de cualquier otro tipo de sanción pecuniaria, o
bien al resarcimiento, total o parcial, de los daños y perjuicios ocas¡onados a la víctima del
hecho punible, o se han impuesto otras prescripciones, el Estado de Condena podrá
subordinar su decisión al previo cumplimiento de tales sanciones o préscripciones o bien a
la prestación de una garantfa idónea. En su valoración, el Estado de Condena tendrá en
cuenta las condiciones económ¡cas de la persona condenada y la posibilidad concreta para
esta última de efectuar los pagos y los cumplimientos antedichos. Le incumbiÉ a la persona
condenada demostrar la imposibilidad de efectuar dichos pagos y cumplimientos en las
formas previstas por la ley del Estado de Condena.

3. Cada Parte comunicará s¡n demora a la otra su decisión de aceptar, diferir o denegar el
traslado solicitado, indicando las razones de una eventual denegación.

Artículo I I
Entrega de la Pe¡sona Condenada

1. Si el traslado de la persona condenada es concedido, las Partes se pondrán de acuerdo
prontamente sobre el tiempo, lugar y los demás aspectos relativos a la ejecución del
traslado.

2. El Estado de Cumplimiento será responsable de la custod¡a de la persona condenada y
de su traslado desde el Estado de Condena.

Articulo l2
Ejecución de la Condena

2. La ejecución de la condena se realizará conforme a la ley del Estado de Cumplimiento y
solamente tal Estado será competente para adoptar las decisiones relativas a tal
cumplimiento.

b
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1. Las Autoridades del Eslado de Cumplimiento deberán proseguir la ejecución de la
condena respetando la naturaleza y la duración de la pena o de la medida privativa de la
libertad establecida en la sentencia del Estado de Condena.
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3. Si la condena es, por su naturaleza, duración, o ambas cosas, incompatible con la ley
del Estado de Cumplimiento, este último Estado podrá, con el consentimiento del Estado
de Condena, adecuar la misma a aquélla prev¡sta por su propio ordenam¡ento para el mismo
hecho punible o para una infracción penal de la misma naturaleza. La condena así
modificada deberá corresponder lo más posible, por naturaleza y duración, a la impuesta
en la sentencia del Estado de Condena- La condena así modificada no podrá, en todo caso:

a) ser más grave, por naturaleza o duración, que la condena impuesta en el Estado de
Condena;

b) exceder el máximo de la pena prevista por la ley del Estado de Cumplimiento para el
mismo hecho punible o para una infracción penal de la misma naturaleza;

c) ser contraria a los princ¡pios fundamentales del Estado de Condena.

4. En el caso que el Estado de Condena haya impuesto medidas particulares a una persona
que, en razón de su estado mental, haya sido declarada no penalmente responsable o

inimputable del delito, ambas Partes se consultarán y se pondrán de acuerdo sobre el tipo
de medida o de tratamiento a aplicar en el caso concreto en el Estado de Cumplimiento.

5. Si la persona condenada y trasladada se fugara antes de que la ejecuc¡ón de la condena
haya concluido, el Estado de Cumplimiento tomará las medidas necesarias para localizarla
y detenerla, asegurando que la parte restante de la condena sea cumplida y que se proceda
conforme a la Ley del Estado de Cumplimiento, cuando esta lo d¡sponga. Si dicha persona
regresa al Estado de Condena y es localizada en dicho territorio, tal Estado estaÉ
autorizado a ejecutar la parte restante de condena que la persona condenada habrÍa tenido
que cumplir en el Estado de Cumplimiento.

Artículo 13
Revisión de !a Sentencia

Solamente el Estado de Condena tendrá el derecho a decid¡r acerca de las solicitudes de
revisión de las sentencias.

Articulo 14
Cese de la Eiecución

El Estado de Cumplimiento hará cesar la ejecución de la condena en cuanto sea informado
por el Estado de Condena de cualquier decisión o medida en virtud de la cual la condena
cese de ser ejecutable.

Artículo 15
Prohibición de Doble Enjuiciamiento

La persona traslada para cumplir una condena en el territorio de una de las Partes no ra
ser procesada ni condenada por los mismos hechos por los que fue juzg
en el territorio de la otra Parte.
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Artículo 16
lnformación Relat¡va a la Ejecución

El Estado de Cumplimiento facilitará al Estado de Condena información sobre la ejecución
de la condena:

a) si de conformidad con su propia ley, la ejecución de la condena se ha conclu¡do o en
todo caso ha cesado;

b) si la persona condenada se haya fugado antes de que la ejecución de la condena se
haya concluido;

c) si el Estado de Condena solicita un ¡nforme especial.

Articulo 17
Fuga de la Persona Condenada del Estado de Gondena

1. Cuando una persona condenada por sentencia judicial definitiva, firme y ejecutoriada
haya abandonado el territorio del Estado de Condena a fin de ev¡tar, total o parcialmente,
la ejecución de la condena, huyendo al tenitorio de la otra Parte, de la cual sea nacional o
residente permanente, el Estado de Condena podrá solicitar a la otra Parte que dé ejecución
a su propia sentencia condenatoria, respetando la normativa interna del Estado de
Cumplimiento sobre el reconocimiento de la cosa juzgada.

2. Bajo petición del Estado de Condena, el Estado de Cumplimiento, en espera de recibir
la documentación en apoyo de la solicitud a la que se refiere el Numeral anterior o bien
antes de decidir sobre tal solicitud, podrá proceder a la detención de la persona condenada
o adoptar cualquier otra medida idónea para garantizar que la misma permanezca en su
territorio. Las solicitudes en tal sentido serán acompañadas de la información a la que se
refiere el Numeral 2 del Artículo 7 del presente Tratado.

3. El periodo transcurr¡do en situación de custod¡a, ¡ncluso en situación de arresto
domiciliario, desde la fecha de la detención hasta la fecha de la decisión del Estado de
Cumplimiento, será computado por esle Estado para los efectos de la ejecución de la
condena.

4. Pa¡a la ejecución de la condena a tenor del presente Artículo no será ne@sario el
consentimiento de la persona c¡ndenada.

8
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Articulo 18
Traslado de la Persona Condenada Expulsada

1. Será permitido el traslado de una persona condenada, s¡n el consentimiento de esta
última, cuando la sentencia judicial definitiva, firme y ejecutoriada pronunciada a su
respecto o una resolución administrativa firme emitida como consecuencia de tal sentencia
dispongan una medida de expulsión u otra medida por efecto de la cual la persona
condenada ya no podrá permanecer en el lenitor¡o del Estado de Condena después de su
excarcelación.

El Estado de Cumplimiento sólo prestará su consentimiento después de haber oldo el
parecer de la persona condenada.

2. Para los efectos de la aplicación del presente Artículo, además de lo establecido en el
Artículo 7 del presente Tratado, en la medida en que sea compat¡ble, el Estado de Condena
transmitirá al Estado de Cumplimiento:

a) una declaración que recoja el parecer de la persona condenada acerca de su eventual
traslado al Estado de Cumplimiento;

b) una copia de Ia sentencia condenatoria o de la resolución administrativa que
dispongan la medida de expulsión u otra medida por efecto de la cual la persona
condenada ya no podrá permanecer en el terrilorio del Estado de Condena después
de su excarcelación.

3. Toda persona condenada, trasladada de conformidad con el presente Artículo, no podrá
ser perseguida, juzgada, privada de libertad en el Estado de Cumplimiento para los fines
de la ejecución de una condena o de una medida cautelar, ni sometida a otra restricc¡ón de
su libertad personal, por cualquier hecho punible o infracción penal cometida anteriormente
al traslado, distinta de la que haya dado lugar al traslado mismo, con excepción de los casos
siguientes:

a) cuando el Estado de Condena cons¡enta en ello. Para tal efecto, el Estado de
Cumplimiento presentará una sol¡c¡tud, acompañada de la relativa documentación y
de un acta judicial que recoja eventuales declaraciones de la persona condenada. El
consentimiento del Estado de Condena será prestado cuando por el hecho punible o
la infracción penal objeto de la solicitud sea posible la extradición conforme a la
legislación del Estado de Condena, o cuando la extrad¡ción sólo sería exclu¡da en
razón de la entidad de la pena;

b) cuando, habiendo tenido la poslb¡lidad de hacerlo, Ia persona condenada no haya
abandonado, dentro de los cuarenta y cinco días sucesivos a su excarcelación
definitiva, el territorio del Estado de Cumplimiento, o s¡ tras haberlo abandonado haya
regresado al mismo.

9
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Artículo { 9
Tránsito

1. Si una de las Partes ha concluido acuerdos con un tercer Estado para el traslado de
personas condenadas, la otra Parte cooperará autorizando el tráns¡to por su territorio,
siempre que no se opongan razones de orden público.

2- La Parte que solicite el tránsito enviará a la Parte que constituya Estado de tránsito, a
través de las Autoridades Centrales, una solicitud gue recoja la indicación de la persona
condenada en tránsito. La solicitud de tráns¡to será acompañada de la cop¡a de la resolución
que haya concedido el traslado de la persona condenada.

3. La Parte que const¡tuya Estado de tránsito proveerá la custodia de la persona en tránsito,
durante su permanencia en su territorio.

4. No se requerirá ninguna autorizac¡ón de tránsito en el caso de que se utilice el transporte
aéreo y no esté prev¡sta ninguna escala en el tenitorio de la Parte que const¡tuya Estado
de hánsito.

5. Cada Parte podrá denegar el tránsito si:

a) la persona condenada es uno de sus nacionales o res¡denle permanente;

b) el hecho por el cual se haya impuesto la condena no constiluye una infracción penal,
a tenor de su ley.

Artículo 20
Gastos

1. Los gastos que se der¡ven de la aplicación del presente Tratado correrán a cargo del
Estado de Cumplimiento, con excepción de los gastos realizados exclusivamente en el
territorio del Estado de Condena.

2. Sin embargo, el Estado de Cumplimiento podrá recuperar los gastos de lraslado total o
parcialmente de la persona condenada si el traslado se ha producido bajo solicitud de ésta.

Artículo 21
Protección de la Confidencialidad y Limites de Uso

1 . Las Partes convienen en mantener la confidencialidad de los documentos y de toda
información utilizados en el proced¡miento de traslado, asi como de cualquier otra
información relevante para el procedimiento y adquirida después del traslado de la persona
condenada.

los documentos o de la información recibida o proporcionada a la otra Parte ando exista
una solicitud explÍcita en tal sentido por la otra Parte.
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2. Cada Parte se comprometerá a respetar y mantener la confidencialidad y la reserva de
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3. Cada Parte garantizará que la información obten¡da esté proteg¡da con respecto a
cualquier eventual pérdida, acceso o uso, modificación o divulgación ilicita o uso indebido.

A¡liculo 22
Tratamiento de los Datoe Pe¡¡onales

1. S¡ así lo dispone su legislación nac¡onal, la Parte requerida podrá condicionar el envío
de datos personales en aplicación del presente Tratado a la comprobación previa de la
existencia de garantÍas adecuadas para la protección de los mismos en la Parte requirente.
Las Partes garantizarán la exactitud y la rápida actual¡zación de los datos facilitados, así
como la pronta corrección de eventuales errores.

2. La verificación prevista en el apartado I podrá referirse, en especial, a la existencia de
los siguientes requisitos:

a) los datos personales solicitados deben ser adecuados, pertinentes y no excesivos con
relación a los fines previstos en el Tratado, y utilizados exclusivamente para dichos
fines, con supresión o anonimización una vez conseguidos los objetivos;

b) la Autoridad Central requirente debe adoptar medidas técnicas y organizativas que
garanticen un nivel de seguridad adecuado al riesgo de violación de los datos;

c) la normativa nacional de la Autoridad Central requirente le reconoce al interesado
derechos efectivos con relación al tratam¡ento de los datos transleridos y garantiza la
accionabilidad de los mismos en sede administrativa o judicial.

3. Sin perjuicio de lo previsto en el apartado 2, letra a), los datos personales recibidos
PodÉn ser utilizados por la Parte requirente para otros fines dist¡ntos de los ¡n¡c¡almente
indicados, incluida su transferencia sucesiva a un tercer país o a una organización
internacional, previa autorización escrita de la Parte reguerida. A efectos de dicha
autorizac¡ón, la Parte requerida evaluará todos los factores pertinentes, entre los cuales la
gravedad de la infracción penal, el f¡n para el cual los datos personales hayan sido
transferidos, así como el nivel de protección de los datos personales previsto en el tercer
país o en la organización internacional hacia los cuales los datos personales sean
sucesivamente transferidos.

Artículo 23
Relaciones con otros Acuerdos lnternacionales

1. El presente Tratado no ¡mped¡rá a las Partes cooperar en materia de traslado de
personas condenadas de conformidad con otros acuerdos internacionales vinculantes para
las dos Partes.

2. El presente Tratado será aplicado bajo amparo del derecho internacional aplicable y, en
lo que respecta a la Parte italiana, el respeto de las obligaciones derivadas de su
pertenenc¡a a la Un¡ón Europea, como asimismo en lo que respecta a Ia Parte paraguaya,
el respeto de las obligaciones derivadas de su pertenencia a los tratados mu
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Artículo 24
Aplicación en el tiempo

El presente Tratado se aplicará a toda solicitud presentada después de su entrada en vigor,
inclusive si ésta se refiere a la ejecución de condenas ¡mpuestas antes de su.entrada en
vigor.

Artículo 25
Solución de Controverc¡as

1. Cualquier controversia debida a la interpretación o a la aplicac¡ón del presente Tratado
será resuelta mediante consultas entre las Autoridades Centrales.

2. Si éstas no alcanzan un acuerdo, será resuelta mediante consultas directas entre las
Partes por la vla diplomática.

Articulo 26
Entrada en Vigor, Modificación y Denuncia

1, El presente Tratado entrará en v¡gor en la fecha de recepción de la segunda notificación
en que las Partes se hayan comunicado, a través de la vía diplomática el cumplimiento de
los respectivos procedimientos internos de ratificación.

2. El presente Tratado podrá ser modificado en cualquier momento mediante acuerdo
escrito entre las Partes. Toda modificación entrará en vigor de conformidad con el mismo
proced¡m¡ento prescrito en el Numeral 1 del presente Artículo y será parte de este Tratado.

3. El presente Tratado tendrá una duración ilimitada. Cada una de las Partes podrá
denunciar el presente Tratado en cualquier momento dando comunicación escrita de ello a
la otra Parte, por vía diplomática. La denuncia tendrá efecto a los ciento ochenta días
posteriores a la fecha de su recepción. Los procedimientos iniciados con anterioridad a la
efectividad de la denuncia continuarán rigiéndose por las disposiciones del presente
Tratado-

EN FE DE LO CUAL, los suscriptos, debidamente autorizadqs por sus respectivos
Gobiemos, firman el presente Tratado.

HECHO en Asunción, el 7 de julio de 2O23, en dos ejemplares originales, cada uno en
idiomas español e italiano, siendo todos los textos igualmente auténticos.

POR LA REPÚBLICA DEL PARAGUAY POR LA REPÚBUCA ITALIANA
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